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OBIETTIVI Praktische Anwendung von Übersetzungstechniken zur 
Erstellung von korrekten Texten, die den üblicherweise 
angeforderten Kriterien entsprechen, wie z. B. angemessene 
Verwendung und Einheitlichkeit der Terminologie, formale 
Korrektheit, Eignung für den Endzweck, eventuelle 
Notwendigkeit, im Original fehlende Erklärungen hinzuzufügen, 
um das Verständnis des Zieltextes zu erleichtern, usw. 

Hierzu werden verschiedene Textsorten analysiert (technisch, 
wissenschaftlich, Zeitungsartikel, aktuelle Themen, usw.), um 
die tatsächlichen Anforderungen der Arbeitswelt bestmöglich zu 
simulieren und den Schülern ein breites Spektrum an 
Fähigkeiten und Möglichkeiten zu vermitteln. 

Es werden zweisprachige und einsprachige Wörterbücher, 
Online- Fachwörterbücher, CAT-Tools und Online-Plattformen 
verwendet.   

CONTENUTI Analysiert werden technische und wissenschaftliche Texte, 
Zeitungsartikel - mit Schwerpunkt auf aktuellen Themen, 
Politik, Kultur - und sonstige Texte. 

Die Übersetzungen sind aus dem Italienischen ins Deutsche. 

Die Schüler müssen zu Hause jeweils einen Text übersetzen, 
der dann in der darauffolgenden Unterrichtsstunde bearbeitet 
und verglichen wird. 

Während des Unterrichts führen die Schüler auf der Grundlage 
der behandelten Texte ein Glossar und aktualisieren es ständig.  
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